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PRILOGA I 

Priloga II in priloge V do VIII k Direktivi 2000/14/ES se spremenijo: 

(1) Priloga II se spremeni: 

(a) prva in druga alinea se nadomestita z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika s sedežem v Skupnosti, 

— ime, poštni naslov in digitalni kontakt osebe, ki hrani tehnično dokumentacijo,“; 

(b) četrta alinea se nadomesti z naslednjim: 

„— postopek ocenjevanja skladnosti, ki je bil upoštevan, in, kadar je primerno, ime, poštni 

naslov in digitalni kontakt udeleženega priglašenega organa,“; 

(2) Priloga V se spremeni: 

(a) v točki 2 se tretji stavek nadomesti z naslednjim: 

„V tem primeru mora v ES-izjavi o skladnosti navesti ime, poštni naslov in digitalni kontakt 

te osebe.“; 

(b) v točki 3 se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika s sedežem v Skupnosti,“; 

(3) Priloga VI se spremeni: 

(a) v točki 2 se tretji stavek nadomesti z naslednjim: 

„V tem primeru mora v ES-izjavi o skladnosti navesti ime, naslov in digitalni kontakt te 

osebe.“; 

(b) v točki 3 se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika s sedežem v Skupnosti,“; 

(4) v Prilogi VII, točka 2, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če vlogo vlaga njegov pooblaščeni 

zastopnik, še njegovo ime, poštni naslov in digitalni stik,“; 

(5) v Prilogi VIII, točka 3.1, prva alinea, se prva podalinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika s sedežem v Skupnosti,“. 
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PRILOGA II 

Prilogi V in VI k Direktivi 2011/65/EU se spremenita: 

(1) v Prilogi V se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt vlagatelja;“; 

(2) Priloga VI se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali pooblaščenega zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Kjer je to ustrezno, napotila na uporabljene usklajene standarde ali skupne specifikacije ali 

napotila na tehnične specifikacije za skladnost, ki so navedene na izjavi:“. 
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PRILOGA III 

Priloge I, III, IV in V k Direktivi 2013/53/EU se spremenijo: 

(1) Priloga I se spremeni: 

(a) del A se spremeni: 

(i) v točki 2.1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Podrobne zahteve za identifikacijsko številko iz prvega odstavka so določene v ustreznem 

harmoniziranem standardu ali skupnih specifikacijah.“; 

(ii) v točki 2.2 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) proizvajalčevo ime, registrirano trgovsko ime ali registrirano blagovno znamko ter poštni 

naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) del B se spremeni: 

(i) v točki 1.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) imenom, registrirano blagovno znamko ali registriranim trgovskim imenom ter poštnim 

naslovom in digitalnim kontaktom proizvajalca motorja ter po potrebi imenom, poštnim 

naslovom in digitalnim kontaktom osebe, ki je prilagodila motor;“; 

(ii) v točki 2.3 se četrti pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organi lahko dopustijo preskuse, izvedene na podlagi drugih preskusnih ciklov, 

kot je določeno v harmoniziranem standardu ali skupnih specifikacijah in kot je ustrezno za 

obratovalni cikel motorja.“; 

(iii) v točki 2.5 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organi lahko dopustijo preskuse, izvedene na podlagi drugih preskusnih goriv, kot 

je določeno v harmoniziranem standardu ali skupnih specifikacijah.“; 

(iv) v točki 4 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) je navedena moč motorja, merjena glede na harmonizirani standard ali skupne 

specifikacije.“; 

(2) Priloga III se spremeni:  

(a) točki (a) in (b) se nadomestita z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca; 

(b) ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika proizvajalca s sedežem v Uniji ali po 

potrebi osebe, ki je odgovorna za dajanje na trg;“; 

(b) točka (d) se nadomesti z naslednjim: 

„(d) izjavo, da je delno zgrajeno plovilo skladno z bistvenimi zahtevami, ki veljajo na tej 

stopnji izdelave; to vključuje sklicevanje na zadevne uporabljene harmonizirane standarde ali 

skupne specifikacije ali sklicevanje na specifikacije, glede na katere je razglašena skladnost 

na tej stopnji izdelave; poleg tega naj bi plovilo dokončale druge pravne ali fizične osebe ob 

polnem upoštevanju te direktive.“; 

(3) Priloga IV se spremeni:  

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 
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„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega zakonitega zastopnika 

[Pooblaščeni zastopnik mora navesti tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt podjetja 

proizvajalca] ali zasebnega uvoznika.“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklicevanja na ustrezne uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali 

sklicevanja na ostale tehnične specifikacije, glede na katere je razglašena skladnost:“; 

(4) Priloga V se spremeni: 

(a) v točki 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Oseba, ki daje izdelek na trg ali v uporabo, pri priglašenem organu vloži zahtevek za 

ugotovitev skladnosti izdelka po izdelavi, pri čemer mu mora v elektronski obliki predložiti 

dokumentacijo in tehnični spis, na podlagi katerega lahko priglašeni organ ugotovi skladnost 

izdelka z zahtevami iz te direktive, ter vse razpoložljive informacije o uporabi izdelka po 

prvem dajanju v uporabo.“; 

(b) v točki 4.2, prvi pododstavek, se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Oseba, ki daje izdelek na trg ali v uporabo, v elektronski obliki sestavi izjavo EU o 

skladnosti in jo hrani za nacionalne organe še 10 let po izdaji potrdila o ugotovitvi skladnosti 

po izdelavi.“. 
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PRILOGA IV 

Priloge II, III in IV k Direktivi 2014/29/EU se spremenijo: 

(1) Priloga II se spremeni: 

(a) točka 1.3 se spremeni: 

(i) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki (c) se točka (iv) nadomesti z naslednjim: 

„(iv) seznam harmoniziranih standardov, objavljenih v Uradnem listu Evropske unije, ki so 

bili uporabljeni v celoti ali deloma, ali skupnih specifikacij, in, kadar ti harmonizirani 

standardi ali skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev 

bistvenih varnostnih zahtev iz te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih 

specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali 

skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli standardov ali specifikacij, ki 

so bili uporabljeni;“; 

(iii) v točki (e) se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, zlasti kadar ustrezni harmonizirani 

standardi ali ustrezne skupne specifikacije niso bili uporabljeni v celoti.“; 

(b) točke 1.4.2, 1.4.3 in 1.4.4 se nadomestijo z naslednjim: 

„1.4.2  preveri, ali so bili prototipi posod proizvedeni v skladu s tehnično dokumentacijo, in 

ali jo je mogoče v predvidenih delovnih okoliščinah varno uporabljati, ter določi elemente, ki 

so bili načrtovani v skladu z uporabljivimi določbami ustreznih harmoniziranih standardov ali 

ustreznimi skupnimi specifikacijami, in elemente, ki so bili načrtovani v skladu z drugimi 

ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

1.4.3 izvede ustrezne preglede in preizkuse ali jih da izvesti, da preveri, ali so bile v primeru, 

ko se je proizvajalec odločil uporabiti rešitve iz ustreznih harmoniziranih standardov ali 

skupnih specifikacij, te uporabljene pravilno; 

1.4.4 izvede ustrezne preglede in preizkuse ali jih da izvesti, da bi v primeru, ko proizvajalec 

ni uporabil rešitev iz ustreznih harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij preveril, ali 

rešitve, ki jih je sprejel proizvajalec z uporabo drugih ustreznih tehničnih specifikacij, 

izpolnjujejo ustrezne bistvene varnostne zahteve iz te direktive;“; 

(c) v točki 1.6, prvi odstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

To potrdilo vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, 

pogoje (če obstajajo) njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo odobrenega 

tipa.“; 

(d) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ na ustreznem vzorcu končnih posod, odvzetih na kraju samem, pred 

dajanjem na trg izvede pregled in ustrezne preizkuse, ki so opredeljeni v ustreznih delih 

harmoniziranih standardov in/ali skupnih specifikacij, in/ali enakovredne preizkuse, določene 

v drugih relevantnih tehničnih specifikacijah, s katerimi preveri skladnost posode s tipom, 

opisanim v certifikatu o EU-pregledu tipa, in ustreznimi zahtevami iz te direktive.“; 

(2) v Prilogi III, točka 1.2, se točka (e) nadomesti z naslednjim: 
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„(e) ime, registrirano trgovsko ime ali registrirano blagovno znamko ter proizvajalčev poštni 

naslov in digitalni kontakt;“; 

(3) Priloga IV se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, kadar je ustrezno, njegovega 

pooblaščenega zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklici na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali sklici na druge 

tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:“. 
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PRILOGA V 

Priloge II, III in IV k Direktivi 2014/30/EU se spremenijo: 

(1) v Prilogi II, točka 3, se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki so bili uporabljeni v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar ti harmonizirani standardi ali skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis rešitev, 

sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih 

tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih 

standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji podrobno navedejo deli, ki so 

bili uporabljeni;“; 

(2) Priloga III, del A, se spremeni: 

(a) točka 3 se spremeni: 

(i) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki (c) se točka (iv) nadomesti z naslednjim: 

„(iv) seznam harmoniziranih standardov, ki so bili uporabljeni v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis 

rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s seznamom drugih 

ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delno uporabljenih 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni;“; 

(b) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

Ta certifikat vsebuje ime, naslov in digitalni kontakt proizvajalca, zaključke pregleda, vidike 

bistvenih zahtev, ki jih pregled pokriva, pogoje (če ti obstajajo) njegove veljavnosti in 

potrebne podatke za identifikacijo odobrenega tipa. 

(3) Priloga IV se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije, vključno z 

datumom standarda, ali skupne specifikacije ali sklicevanja na druge tehnične specifikacije, 

vključno z datumom specifikacije, v zvezi s katerimi je skladnost deklarirana:“. 
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PRILOGA VI 

Prilogi II in IV k Direktivi 2014/31/EU se spremenita: 

(1) Priloga II se spremeni: 

(a) točka 1.3 se spremeni: 

(i) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če zahtevek vloži pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki (c) se točka (iv) nadomesti z naslednjim: 

„(iv) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s 

seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne 

uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji 

navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(iii) v točki (e) se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, zlasti kadar ustrezni harmonizirani 

standardi ali ustrezne skupne specifikacije niso bili uporabljeni v celoti. 

(b) točke 1.4.2, 1.4.3 in 1.4.4 se nadomestijo z naslednjim: 

„1.4.2. preveri, ali je bil vzorec izdelan v skladu s tehnično dokumentacijo, ter prepozna 

elemente, ki so bili načrtovani v skladu z veljavnimi določbami ustreznih harmoniziranih 

standardov ali ustreznimi skupnimi specifikacijami, in elemente, ki so bili načrtovani v skladu 

z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

1.4.3 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da preveri, ali so bile v primeru, 

da se je proizvajalec odločil uporabiti rešitve iz ustreznih harmoniziranih standardov ali 

skupnih specifikacij, ti uporabljeni pravilno; 

1.4.4 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da bi v primeru neuporabe rešitve 

za ustrezne harmonizirane standarde ali skupne specifikacije preveril, ali rešitve, ki jih je 

sprejel proizvajalec, uporabljene v drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, izpolnjujejo 

ustrezne bistvene zahteve iz te direktive;“; 

(c) v točki 1.6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

Ta certifikat vsebuje ime, naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, pogoje 

(če ti obstajajo) njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo odobrenega tipa.“; 

(d) v točki 2.3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(e) v točki 2.3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami, ki veljajo za ustrezen harmonizirani standard ali 

skupne specifikacije.“; 

(f) v točki 3.2 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 
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„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

navedbe so bile objavljene v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, kadar 

navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis 

rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s seznamom drugih 

ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni;“; 

(g) v točki 3.5.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(h) v točki 3.5.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami, ki veljajo za ustrezni harmonizirani standard ali 

skupne specifikacije.“; 

(i) točka 4.4.1 se nadomesti z naslednjim: 

„4.4.1 Za overitev skladnosti tehtnic s tipom, opisanim v certifikatu o EU-pregledu tipa, in z 

ustreznimi zahtevami iz te direktive se pregleda vsaka posamezna tehtnica, opravijo pa se tudi 

ustrezni preskusi iz zadevnih harmoniziranih standardov in/ali zadevnih skupnih specifikacij 

in/ali drugih zadevnih tehničnih specifikacij. 

Kadar takšen harmonizirani standard ali takšne skupne specifikacije niso na voljo, se zadevni 

priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(j) v točki 5.2.1 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

navedbe so bile objavljene v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, kadar 

navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis 

rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s seznamom drugih 

ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni;“; 

(k) točka 5.5.1 se nadomesti z naslednjim: 

„5.5.1 Pregleda se vsaka posamezna tehtnica in opravijo se ustrezni preskusi iz zadevnih 

harmoniziranih standardov in/ali enakovredni preskusi iz zadevnih skupnih specifikacij ali 

drugih zadevnih tehničnih specifikacij, da se preveri skladnost z zahtevami, ki zanje veljajo. 

Kadar takšen harmonizirani standard ali takšne skupne specifikacije niso na voljo, se zadevni 

priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.;“ 

(l) v točki 6.2.1 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz te direktive, vključno s 

seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne 

uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji 

navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(m) v točki 6.4 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 
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„Priglašeni organ, ki ga je izbral proizvajalec, izvede ali da izvesti ustrezne preglede in 

preskuse, določene v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali skupnih specifikacijah in/ali 

drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, s čimer preveri skladnost tehtnice z veljavnimi 

zahtevami iz te direktive. Kadar takšen harmonizirani standard ali takšna skupna specifikacija 

ni na voljo, se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(2) Priloga IV se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, kadar je primerno, pooblaščenega 

zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali 

sklicevanja na druge tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:“. 
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PRILOGA VII 

Prilogi II in XIII k Direktivi 2014/32/EU se spremenita: 

(1) Priloga II se spremeni: 

(a) v Modulu A2: NOTRANJI NADZOR PROIZVODNJE IN NADZOROVANI 

PRESKUSI INSTRUMENTOV V NAKLJUČNIH ČASOVNIH 

PRESLEDKIH, točka 4, prvi pododstavek, se drugi in tretji stavek nadomestita 

z naslednjim: 

„Organ na ustreznem vzorcu končnih merilnih instrumentov, odvzetih na sami lokaciji, pred 

dajanjem na trg izvede pregled in primerne preskuse, kakor so opredeljeni v ustreznih delih 

harmoniziranega standarda in/ali normativnega dokumenta in/ali skupnih specifikacij, in/ali 

enakovredne preskuse, ki so določeni v drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, s katerimi 

preveri skladnost instrumentov z ustreznimi zahtevami iz te direktive. Kadar harmoniziranih 

standardov ali normativnega dokumenta ali skupnih specifikacij ni na voljo, se zadevni 

akreditirani interni organ ali priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(b) MODUL B: EU-PREGLED TIPA se spremeni: 

(i) točka 3 se spremeni:  

– točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

– točka (e) se nadomesti z naslednjim: 

„(e) ustrezna dokazila o ustreznosti rešitve tehničnega načrtovanja. V teh ustreznih dokazilih 

so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, zlasti če se ustrezni harmonizirani standardi in/ali 

skupne specifikacije in/ali normativni dokumenti niso uporabljali v celoti. Ustrezna dokazila 

po potrebi vsebujejo rezultate preskusov, ki jih je v skladu z drugimi ustreznimi tehničnimi 

specifikacijami izvedel ustrezni laboratorij proizvajalca ali drug preskuševalni laboratorij v 

njegovem imenu in na njegovo odgovornost.“; 

(ii) v točki 4 se točke 4.2, 4.3 in 4.4 nadomestijo z naslednjim: 

„4.2 preveri, ali je bil vzorec izdelan v skladu s tehnično dokumentacijo, ter določi elemente, 

ki so bili načrtovani v skladu z veljavnimi določbami ustreznih harmoniziranih standardov 

in/ali normativnih dokumentov in/ali skupnih specifikacij, in elemente, ki so bili načrtovani v 

skladu z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

4.3 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da preveri, ali so bile v primeru, da 

se je proizvajalec odločil uporabiti rešitve iz ustreznih harmoniziranih standardov, 

normativnih dokumentov in skupnih specifikacij, ti uporabljeni pravilno; 

4.4 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da bi v primeru neuporabe rešitve 

za ustrezne harmonizirane standarde in/ali normativne dokumente in/ali skupne specifikacije 

preveril, ali rešitve, ki jih je sprejel proizvajalec, ki uporablja druge ustrezne tehnične 

specifikacije, izpolnjujejo ustrezne bistvene zahteve iz te direktive;“; 

(iii) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Ta certifikat vsebuje ime, naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, 

pogoje (če ti obstajajo) njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo odobrenega 

tipa.“; 
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(c) v Modulu C2: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI NOTRANJEGA 

NADZORA PROIZVODNJE IN NADZOROVANI PRESKUSI 

INSTRUMENTOV V NAKLJUČNIH ČASOVNIH PRESLEDKIH, točka 3, 

prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

Akreditirani interni organ ali priglašeni organ na ustreznem vzorcu končnih merilnih 

instrumentov, odvzetih na sami lokaciji, pred dajanjem na trg izvede pregled in primerne 

preskuse, kakor so opredeljeni v ustreznih delih harmoniziranega standarda in/ali normativnih 

dokumentov in/ali skupnih specifikacij, in/ali enakovredne preskuse, ki so določeni v drugih 

ustreznih tehničnih specifikacijah, s katerimi preveri skladnost instrumenta s tipom, opisanim 

v certifikatu o EU-pregledu tipa, ter z ustreznimi zahtevami iz te direktive.“; 

(d) MODUL D:  SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI ZAGOTAVLJANJA 

KAKOVOSTI PROIZVODNJE se spremeni: 

(i) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami zadevnega harmoniziranega standarda ali skupne 

specifikacije.“; 

(e) MODUL D1:  ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI PROIZVODNEGA 

POSTOPKA se spremeni:  

(i) v točki 5.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 5.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami zadevnega harmoniziranega standarda ali skupne 

specifikacije.“; 

(f) MODUL E: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI ZAGOTAVLJANJA 

KAKOVOSTI INSTRUMENTA se spremeni:  

(i) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami, ki veljajo za ustrezen harmonizirani standard ali 

skupne specifikacije.“; 

(g) MODUL E1:   ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI KONČNE KONTROLE IN 

PRESKUŠANJA INSTRUMENTA se spremeni:  

(i) v točki 5.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če vlogo vloži pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 
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(ii) v točki 5.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami zadevnega harmoniziranega standarda ali skupne 

specifikacije.“; 

(h) MODUL F: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI OVERITVE 

PROIZVODOV se spremeni: 

(i) v točki 4 se točka 4.1 nadomesti z naslednjim: 

„4.1 Vsak merilni instrument se posamezno pregleda in izvedejo se ustrezni preskusi, ki so 

navedeni v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali normativnih dokumentih in/ali skupnih 

specifikacijah, in/ali enakovredni preskusi, ki so določeni v drugih ustreznih tehničnih 

specifikacijah, da se preveri njegova skladnost z odobrenim tipom, opisanim v certifikatu o 

EU-pregledu tipa, in ustreznimi zahtevami iz te direktive. 

Kadar harmoniziranega standarda ali normativnega dokumenta ali skupnih specifikacij ni na 

voljo, se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(ii) v točki 5 se točka 5.2 nadomesti z naslednjim: 

„5.2 Naključno izbrani vzorec se odvzame iz vsake partije v skladu z zahtevami iz točke 5.3. 

Vsak merilni instrument v vzorcu se posamezno pregleda in izvedejo se ustrezni preskusi, ki 

so navedeni v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali normativnih dokumentih in/ali 

skupnih specifikacijah in/ali enakovrednih preskusih, ki so določeni v tehničnih 

specifikacijah, da se preveri skladnost s tipom, opisanim v certifikatu o EU-pregledu tipa, in z 

veljavnimi zahtevami iz te direktive ter določi, ali se partija sprejme ali zavrne. Kadar 

harmoniziranega standarda ali normativnega dokumenta ali skupnih specifikacij ni na voljo, 

se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(i) MODUL F1: SKLADNOST NA PODLAGI OVERITVE PROIZVODOV se 

spremeni: 

(i) v točki 5 se točka 5.1 nadomesti z naslednjim: 

„5.1 Vsak merilni instrument se posamezno pregleda in izvedejo se ustrezni preskusi, ki so 

navedeni v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali normativnih dokumentih in/ali skupnih 

specifikacijah, in/ali enakovredni preskusi, ki so določeni v drugih ustreznih tehničnih 

specifikacijah, da se preveri skladnost z odobrenim tipom, opisanim v certifikatu o EU-

pregledu tipa, in ustreznimi zahtevami iz te direktive. Kadar takega harmoniziranega 

standarda ali normativnega dokumenta ali skupnih specifikacij ni na voljo, se zadevni 

priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(ii) v točki 6 se točka 6.3 nadomesti z naslednjim: 

„6.3 Vsak merilni instrument v vzorcu se posamezno pregleda in izvedejo se ustrezni 

preskusi, ki so navedeni v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali normativnih dokumentih 

in/ali skupnih specifikacijah, in/ali enakovredni preskusi, ki so določeni v drugih ustreznih 

tehničnih specifikacijah, da se preveri skladnost z zahtevami te direktive, ki veljajo za te 

instrumente, ter določi, ali se partija sprejme ali zavrne. Kadar harmoniziranega standarda ali 

normativnega dokumenta ali skupnih specifikacij ni na voljo, se zadevni priglašeni organ 

odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(j) v Modulu G: SKLADNOST NA PODLAGI NEPOSREDNE OVERITVE 

POSAMIČNEGA MERILA, točka 4, se prvi pododstavek nadomesti 

z naslednjim: 
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„Priglašeni organ, ki ga je izbral proizvajalec, izvede ali da izvesti ustrezne preglede in 

preskuse, določene v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali normativnih dokumentih 

in/ali skupnih specifikacijah, ali enakovredne preskuse, določene v drugih ustreznih tehničnih 

specifikacijah, s čimer overi skladnost instrumenta z veljavnimi zahtevami iz te direktive. 

Kadar takšen harmonizirani standard ali normativni dokument ali skupne specifikacije niso na 

voljo, zadevni priglašeni organ odloči o primernih preskusih, ki jih je treba opraviti.“; 

(k) MODUL H: SKLADNOST NA PODLAGI CELOVITEGA 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI se spremeni: 

(i) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) tehničnih specifikacij načrtovanja, vključno s standardi, ki se bodo uporabili, ter, kadar se 

zadevni harmonizirani standardi in/ali normativni dokumenti in/ali skupne specifikacije ne 

bodo uporabljali v celoti, opis sredstev, ki bodo ob uporabi drugih ustreznih tehničnih 

specifikacij uporabljena za zagotovitev, da bodo bistvene zahteve iz te direktive, ki se 

nanašajo na merilne instrumente, izpolnjene;“; 

(iii) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, 

ki so skladni z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupne 

specifikacije.“; 

(l) MODUL H1: SKLADNOST NA PODLAGI CELOVITEGA 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI IN PREGLEDA NAČRTA se spremeni: 

(i) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če pooblaščeni zastopnik predloži 

zahtevek, še njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) tehničnih specifikacij načrtovanja, vključno s standardi, ki se bodo uporabili, ter, kadar se 

zadevni harmonizirani standardi in/ali normativni dokumenti in/ali skupne specifikacije ne 

bodo uporabljali v celoti, opis sredstev, ki bodo ob uporabi drugih ustreznih tehničnih 

specifikacij uporabljena za zagotovitev, da bodo bistvene zahteve iz te direktive, ki se 

nanašajo na merilne instrumente, izpolnjene;“; 

(iii) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami, ki veljajo za ustrezen harmonizirani standard ali 

skupne specifikacije.“; 

(iv) točka 4.2 se spremeni: 

– točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca;“; 

– točka (d) se nadomesti z naslednjim: 

„(d) ustrezna dokazila o ustreznosti tehničnega načrta. Ta dokazila navedejo vse zadevne 

dokumente, ki so uporabljeni, zlasti kadar zadevni harmonizirani standardi in/ali normativni 
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dokumenti in/ali skupne specifikacije niso v celoti uporabljeni, ter vključujejo, če je to 

potrebno, rezultate preskusov, ki jih je opravil ustrezni laboratorij proizvajalca ali drug 

laboratorij v njegovem imenu in v okviru njegove odgovornosti ter pri tem uporabil druge 

ustrezne tehnične specifikacije.“; 

(v) v točki 4.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim:  

„Ta certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve 

pregleda, pogoje (če ti obstajajo) njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo 

odobrenega načrta.“; 

(2) Priloga XIII se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, kadar je primerno, pooblaščenega 

zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

 „6. Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali uporabljene normativne dokumente 

ali skupne specifikacije ali sklicevanja na druge tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, 

ki je navedena v izjavi:“. 
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PRILOGA VIII 

Priloga II in priloge VI do XII k Direktivi 2014/33/EU se spremenijo: 

(1) Priloga II se spremeni: 

(a) del A se spremeni: 

(i) točki (a) in (b) se nadomestita z naslednjim: 

„(a) ime podjetja, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca; 

(b) kjer je ustrezno, ime podjetja, poštni naslov in digitalni kontakt pooblaščenega 

zastopnika;“; 

(ii) točka (h) se nadomesti z naslednjim: 

„(h) kjer je ustrezno, sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne 

specifikacije;“; 

(iii) točke (i) do (k) se nadomestijo z naslednjim: 

„(i) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je opravil EU-pregled tipa varnostnih komponent za dvigala iz dela A 

Priloge IV in Priloge VI, ter sklicevanje na certifikat o EU-pregledu tipa, ki ga je izdal 

navedeni priglašeni organ; 

(j) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je opravil postopek ugotavljanja skladnosti z naključnim tipom za 

varnostne komponente za dvigala iz Priloge IX; 

(k) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je odobril sistem kakovosti, ki ga je proizvajalec uporabil v skladu s 

postopkom ugotavljanja skladnosti iz Priloge VI ali VII;“; 

(b) del B se spremeni: 

(i) točki (a) in (b) se nadomestita z naslednjim: 

„(a) ime podjetja, poštni naslov in digitalni kontakt monterja; 

(b) kjer je ustrezno, ime podjetja, poštni naslov in digitalni kontakt pooblaščenega 

zastopnika;“; 

(ii) točka (g) se nadomesti z naslednjim:  

„(g) kjer je ustrezno, sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne 

specifikacije;“; 

(iii) točke (h) do (k) se nadomestijo z naslednjim: 

(h) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je opravil EU-pregled tipa za dvigala iz dela B Priloge IV, in 

sklicevanje na certifikat o EU-pregledu tipa, ki ga je izdal navedeni priglašeni organ; 

(i) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je opravil postopek preverjanja enote za dvigala iz Priloge VIII; 

(j) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je opravil končni pregled dvigala za dvigala iz Priloge V; 

(k) kjer je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in identifikacijsko številko 

priglašenega organa, ki je odobril sistem zagotavljanja kakovosti, ki ga je uporabil monter v 

skladu s postopkom ugotavljanja skladnosti iz prilog X, XI ali XII;“; 
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(2) Priloga IV se spremeni: 

(a) del A se spremeni: 

(i) v točki 2 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če vlogo vloži pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt ter kraj proizvodnje varnostnih 

komponent za dvigala;“; 

(ii) v točki 2, točka (e), se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V teh ustreznih dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, vključno z drugimi 

ustreznimi tehničnimi specifikacijami, zlasti če se ustrezni harmonizirani standardi ali skupne 

specifikacije niso uporabljali v celoti.“; 

(iii) v točki 3 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, ki so bile sprejete, da bodo varnostne komponente za dvigala lahko 

izpolnile pogoja iz točke 1, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so 

bile uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij 

se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(iv) v točki 4 se točke (c), (d) in (e) nadomestijo z naslednjim: 

„(c) preveri, ali je bil značilni vzorec izdelan skladno s tehnično dokumentacijo, ter določi 

sestavine, ki so bile načrtovane v skladu z veljavnimi določbami ustreznih harmoniziranih 

standardov ali ustreznimi skupnimi specifikacijami, in elemente, ki so bili načrtovani v skladu 

z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

(d) izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da preveri, ali so bile v primeru, da 

se je proizvajalec odločil uporabiti specifikacije iz ustreznih harmoniziranih standardov ali 

skupnih specifikacij, ti uporabljeni pravilno; 

(e) izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da preveri, kadar niso bile 

uporabljene specifikacije ustreznih harmoniziranih standardov ali ustrezne skupne 

specifikacije, ali rešitve, ki jih je sprejel proizvajalec, vključno tiste, ki so bile uporabljene v 

drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, omogočajo, da bo varnostna komponenta za dvigala 

izpolnjevala pogoje iz točke 1“; 

(v) v točki 5, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Ta certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve EU-

pregleda tipa, kakršne koli pogoje za veljavnost certifikata in podatke, potrebne za 

identifikacijo odobrenega tipa.“; 

(b) del B se spremeni: 

(i) v točki 2 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki 2, točka (e), se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V teh ustreznih dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, vključno z drugimi 

ustreznimi tehničnimi specifikacijami, zlasti če se ustrezni harmonizirani standardi ali 

ustrezne skupne specifikacije niso uporabljali v celoti.“; 
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(iii) v točki 3 se točka (e) nadomesti z naslednjim: 

„(e) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih varnostnih in zdravstvenih zahtev iz 

te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile 

uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v 

tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(iv) v točki 4 se točke (c), (d) in (e) nadomestijo z naslednjim: 

„(c) pregleda vzorčno dvigalo, da preveri, ali je bilo proizvedeno v skladu s tehnično 

dokumentacijo, ter določi sestavine, ki so bile načrtovane v skladu z veljavnimi določbami 

ustreznih harmoniziranih standardov ali ustreznimi skupnimi specifikacijami, in sestavine, ki 

so bile načrtovane v skladu z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

(d) izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, s čimer preveri, ali so bile 

specifikacije ustreznih harmoniziranih standardov ali skupne specifikacije pravilno 

uporabljene, kadar se je monter odločil, da jih bo uporabil; 

(e) izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da preveri, kadar niso bile 

uporabljene specifikacije ustreznih harmoniziranih standardov ali ustrezne skupne 

specifikacije, ali rešitve, ki jih je sprejel monter, vključno tiste, ki so bile uporabljene v drugih 

ustreznih tehničnih specifikacijah, izpolnjujejo ustrezne bistvene zdravstvene in varnostne 

zahteve iz te direktive.“; 

(v) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Ta certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja dvigala, ugotovitve EU-

pregleda tipa, kakršne koli pogoje za veljavnost certifikata in podrobne podatke, potrebne za 

identifikacijo odobrenega tipa.“; 

(3) Priloga V se spremeni: 

(a) v točki 2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) dvigalom, načrtovanim in proizvedenim v skladu s sistemom kakovosti skladno s 

Prilogo XI in certifikatom o EU-pregledu načrtov, če načrt ni v celoti v skladu s 

harmoniziranimi standardi ali skupnimi specifikacijami; 

(b) v točki 3.1 se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Opravijo se ustrezni pregledi in preskusi, opredeljeni v zadevnih harmoniziranih standardih 

ali skupnih specifikacijah, ali enakovredni preskusi, da se preveri skladnost dvigala z 

veljavnimi bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami iz Priloge I.“; 

(c) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) pregled dokumentov iz točke 3.1, da se preveri skladnost dvigala z dvigalom, 

načrtovanim in proizvedenim v skladu z odobrenim sistemom kakovosti skladno s Prilogo XI, 

in, če načrt ni v celoti v skladu s harmoniziranimi standardi ali skupnimi specifikacijami, s 

certifikatom o EU-pregledu načrta.“; 

(4) Priloga VI se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 
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(b) v točki 3.2, prvi pododstavek, se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„V skladu s sistemom kakovosti se vsaka varnostna komponenta za dvigala pregleda in 

opravijo se ustrezni preskusi, kakor so opredeljeni v ustreznih harmoniziranih standardih ali 

skupnih specifikacijah, ali enakovredni preskusi, da se zagotovi njegovo izpolnjevanje 

pogojev iz točke 1.“; 

(c) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede sestavin v sistemih kakovosti, 

ki so skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(5) Priloga VII se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) specifikacij tehničnih načrtov, vključno s standardi, ki se bodo uporabljali, in, kadar 

ustrezni harmonizirani standardi ali ustrezne skupne specifikacije ne bodo uporabljeni ali ne 

bodo uporabljeni v celoti, sredstev, vključno z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami, 

ki bodo uporabljena za zagotavljanje izpolnjevanja pogojev iz točke 1;“; 

(c) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede sestavin v sistemih kakovosti, 

ki so skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(6) Priloga VIII se spremeni: 

(a) v točki 2.2 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3 se točka (e) nadomesti z naslednjim: 

„(e) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih varnostnih in zdravstvenih zahtev iz 

te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile 

uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v 

tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(c) v točki 4, prvi pododstavek, se v prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ, ki ga izbere monter, pregleda tehnično dokumentacijo in dvigalo ter opravi 

ustrezne preskuse, kakor so določeni v ustreznih harmoniziranih standardih ali skupnih 

specifikacijah, ali ustrezne preskuse, da preveri skladnost z veljavnimi bistvenimi 

zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami iz Priloge I.“; 

(7) Priloga IX se spremeni: 

(a) v točki 3 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 
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„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 4, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Primeren vzorec končnih varnostnih komponent za dvigala, ki ga je vzel priglašeni organ na 

kraju samem, je treba pregledati in opraviti ustrezne preskuse, kakor so opredeljeni v 

ustreznih harmoniziranih standardih in/ali skupnih specifikacijah, in/ali enakovredne 

preskuse, kakor so opredeljeni v drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, da bi se preverilo, 

če varnostna komponenta za dvigala izpolnjuje pogoje iz točke 1.“; 

(8) Priloga X se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„V skladu s sistemom kakovosti se vsako dvigalo pregleda in opravijo se ustrezni preskusi, 

kakor so odločeni v ustreznih harmoniziranih standardih ali skupnih specifikacijah, ali 

enakovredni preskusi, da se zagotovi njegova skladnost z veljavnimi bistvenimi zdravstvenimi 

in varnostnimi zahtevami iz Priloge I.“; 

(c) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede sestavin v sistemih kakovosti, 

ki so skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(9) Priloga XI se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

 „(b) specifikacij tehničnih načrtov, vključno s standardi, ki se bodo uporabljali, in, kadar 

ustrezni harmonizirani standardi ali ustrezne skupne specifikacije ne bodo uporabljeni v 

celoti, sredstev, vključno z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami, ki bodo 

uporabljena za zagotavljanje izpolnjevanja veljavnih bistvenih zdravstvenih in varnostnih 

zahtev iz Priloge I;“; 

(c) v točki 3.3 se točka 3.3.1 nadomesti z naslednjim: 

„3.3.1 Kadar načrt ni popolnoma skladen s harmoniziranimi standardi ali skupnimi 

specifikacijami, mora priglašeni organ ugotoviti, ali je načrt v skladu z bistvenimi 

zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami iz Priloge I, in če je, mora monterju izdati certifikat o 

EU-pregledu načrta, ki opredeljuje omejitve veljavnosti certifikata in navaja podrobnosti, ki 

se zahtevajo za identifikacijo odobrenega načrta.“; 

(d) v točki 3.4, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede sestavin v sistemih kakovosti, 

ki so skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(10) Priloga XII se spremeni: 
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(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt monterja in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“ 

(b) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede sestavin v sistemu kakovosti, 

ki so skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“. 
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PRILOGA IX 

Priloge II do V in priloge VII do X k Direktivi 2014/34/EU se spremenijo: 

(1) v Prilogi II, točka 1.0.5, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, registrirano trgovsko ime ali registrirana blagovna znamka ter poštni naslov in 

digitalni kontakt proizvajalca,“; 

(2) Priloga III se spremeni: 

(a) v točki 3 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je njegovo vlogo vložil 

pooblaščeni zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3, točka (c), se točka (iv) nadomesti z naslednjim: 

„(iv) seznam harmoniziranih standardov, uporabljenih v celoti ali deloma, katerih navedbe so 

bile objavljene v Uradnem listu Evropske unije ali skupnih specifikacij ter opis rešitev, 

sprejetih za izpolnitev bistvenih zdravstvenih in varnostnih zahtev te direktive, vključno s 

seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene, kadar navedeni 

harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru 

delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji 

navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(c) v točki 4 se točke 4.1, 4.2 in 4.3 nadomestijo z naslednjim: 

„4.1 pregleda tehnično dokumentacijo, preveri, ali so bili vzorci proizvedeni v skladu s 

tehnično dokumentacijo, ter določi elemente, ki so bili načrtovani v skladu z ustreznimi 

določbami ustreznih harmoniziranih standardov ali ustreznimi skupnimi specifikacijami, in 

tudi elemente, ki so bili načrtovani v skladu z drugimi ustreznimi tehničnimi specifikacijami; 

4.2 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, s čimer preveri, ali je proizvajalec, 

kadar se je odločil za upoštevanje rešitev v harmoniziranih standardih ali skupnih 

specifikacijah, te res upošteval; 

4.3 izvede ustrezne preglede in preskuse ali jih da izvesti, da bi v primeru neuporabe rešitve iz 

ustreznih harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij preveril, ali rešitve, ki jih je 

sprejel proizvajalec, vključno s tistimi v drugih tehničnih specifikacijah, ki so bile 

uporabljene, izpolnjujejo ustrezne bistvene zdravstvene in varnostne zahteve iz te direktive;“; 

(d) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

Ta certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, 

pogoje (če ti obstajajo) njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo odobrenega 

tipa.“; 

(3) Priloga IV se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, 

ki so skladni z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(4) v Prilogi V, točka 4, se točka 4.1 nadomesti z naslednjim: 
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„4.1 Vsi proizvodi se pregledajo posamezno, na njih pa se izvedejo ustrezni preskusi, 

določeni v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali skupnih specifikacijah, in/ali 

enakovredni preskusi, določeni v drugih tehničnih specifikacijah, s čimer se preveri njihova 

skladnost z odobrenim tipom, opisanim v certifikatu o EU-pregledu tipa, in ustreznimi 

zahtevami iz te direktive. 

Kadar takšen harmonizirani standard ali takšne skupne specifikacije niso na voljo, se zadevni 

priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov.“; 

(5) Priloga VII se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je vlogo vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s tistimi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, 

ki so skladni z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(6) v Prilogi VIII, točka 2, se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zdravstvenih in varnostnih zahtev iz 

te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile 

uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v 

tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(7) Priloga IX se spremeni: 

(a) v točki 2.1 se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, 

kadar navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili 

uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zdravstvenih in varnostnih zahtev iz 

te direktive, vključno s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile 

uporabljene. V primeru delne uporabe harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v 

tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili uporabljeni;“; 

(b) v točki 4 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ, ki ga je izbral proizvajalec, izvede ustrezne preglede in preskuse, določene 

v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali skupnih specifikacijah, in/ali enakovredne 

preskuse, določene v drugih ustreznih tehničnih specifikacijah, s čimer preveri skladnost 

proizvoda z veljavnimi zahtevami iz te direktive. Kadar tak harmonizirani standard ali take 

skupne specifikacije niso na voljo, se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih 

preskusov.“; 

(8) Priloga X se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, kadar je potrebno, pooblaščenega 

zastopnika:“; 
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(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklicevanja na uporabljene ustrezne harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali 

sklicevanja na druge tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:“. 
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PRILOGA X 

Prilogi III in IV k Direktivi 2014/35/EU se spremenita: 

(1) v Prilogi III, točka 2, se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki so bili uporabljeni v celoti ali deloma in katerih 

sklicevanja so bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije, ali mednarodnih ali 

nacionalnih standardov iz členov 13 in 14 ali skupnih specifikacij iz člena 12a ter, kadar ti 

harmonizirani standardi ali mednarodni ali nacionalni standardi ali skupne specifikacije niso 

bili uporabljeni, opis rešitev, sprejetih za izpolnitev varnostnih zahtev iz te direktive, vključno 

s seznamom drugih ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delno 

uporabljenih harmoniziranih standardov ali mednarodnih ali nacionalnih standardov ali 

skupnih specifikacij iz členov 13 in 14 se v tehnični dokumentaciji podrobno navedejo deli, ki 

so bili uporabljeni;“; 

(2) Priloga IV se spremeni: 

(a)  točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklici na uporabljene relevantne harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali sklici 

na druge tehnične specifikacije, v zvezi s katerimi je skladnost deklarirana:“.  
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PRILOGA XI 

Priloga Ia in priloge III do VII k Direktivi 2014/53/EU se spremenijo: 

(1) v Prilogi Ia, del II, se uvodni stavek nadomesti z naslednjim: 

„V primeru radijske opreme, ki spada na področje uporabe člena 3(4), prvi pododstavek, se 

navedejo naslednje informacije v skladu z zahtevami iz člena 10(8):“; 

(2) Priloga III, Modul B: EU-pregled tipa se spremeni: 

(a) točka 3 se spremeni: 

(i) točki (a) in (d) se nadomestita z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(ii) v točki (d) se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

V teh dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, zlasti kadar se ustrezni harmonizirani 

standardi ne uporabijo ali ne uporabijo v celoti.“; 

(b) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Potrdilo vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, rezultate pregleda, 

vidike bistvenih zahtev, ki jih pregled pokriva, pogoje (če obstajajo) njegove veljavnosti in 

potrebne podatke za identifikacijo ocenjenega tipa. Certifikatu o EU-pregledu tipa je lahko 

priložena ena ali več prilog.“; 

(c) v točki 8, tretji pododstavek, se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Kadar harmonizirani standardi, katerih reference so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupne specifikacije niso bili uporabljeni ali niso bili uporabljeni v celoti, 

vsak priglašeni organ obvesti države članice o certifikatih o EU-pregledu tipa, ki jih je izdal 

in/ali njihovih dodatkih.“; 

(3) Priloga IV se spremeni: 

(a) v točki 3.1 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca in, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt;“; 

(b) v točki 3.2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) tehnične specifikacije zasnove, vključno s standardi, ki se bodo uporabili, ter, kadar se 

zadevni harmonizirani standardi ali zadevne skupne specifikacije ne bodo uporabljali v celoti, 

sredstva, ki bodo uporabljena za zagotovitev, da bodo bistvene zahteve iz te direktive, ki se 

nanašajo na radijsko opremo, izpolnjene;“; 

(c) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost s temi zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki 

so skladni z ustreznimi specifikacijami, ki veljajo za ustrezni harmonizirani standard ali 

skupne specifikacije.“; 

(4) v Prilogi V se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) seznam harmoniziranih standardov, ki se uporabljajo v celoti ali deloma in katerih 

reference so bile objavljene v Uradnem listu Evropske unije, ali skupnih specifikacij, in, kadar 

navedeni harmonizirani standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni, opis 

rešitev, sprejetih za izpolnitev bistvenih zahtev iz člena 3, vključno s seznamom drugih 
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ustreznih tehničnih specifikacij, ki so bile uporabljene. V primeru delne uporabe usklajenih 

standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, ki so bili 

uporabljeni;“; 

(5) Priloga VI se spremeni: 

(a) točka 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ali njegovega pooblaščenega 

zastopnika:“; 

(b) v točki 6 se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali sklicevanja 

na druge tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi.“. 

(6) Priloga VII se črta. 
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PRILOGA XII 

Priloge I, III in IV k Direktivi 2014/68/EU se spremenijo: 

(1) Priloga I se spremeni: 

(a) v točki 3.1.2 se peti pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„V okviru take odobritve priznana neodvisna organizacija opravi preglede in preskuse, 

kakršne predpisujejo ustrezni usklajeni standardi ali skupne specifikacije, ali enakovredne 

preglede in preskuse ali pa poskrbi za njihovo izvedbo.“; 

(b) v točki 4.2, točka (b), se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— z uporabo materialov, skladnih s harmoniziranimi standardi ali skupnimi 

specifikacijami,“; 

(c) v točki 7, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Če niso uporabljena, tudi kadar uporabljeni materiali niso izrecno navedeni ali ni uporabljen 

noben harmonizirani standard ali skupne specifikacije, proizvajalec dokaže, da je izvedel 

ustrezne ukrepe za doseganje enakovredne skupne ravni varnosti.“; 

(2) Priloga III se spremeni: 

(a) v delu 1: MODUL A: (NOTRANJI NADZOR PROIZVODNJE), točka 2, se 

četrta alinea nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(b) v delu 2: MODUL A2: NOTRANJI NADZOR PROIZVODNJE IN 

NADZOROVANI PRESKUSI TLAČNE OPREME V NAKLJUČNIH 

IZBRANIH ČASOVNIH PRESLEDKIH, točka 2, se četrta alinea nadomesti 

z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(c) Del 3: MODUL B: EU-PREGLED TIPA se spremeni: 

(i) v točki 3.1 EU-pregled tipa – tipa proizvodnje se točka 3 spremeni: 

– v drugem pododstavku se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca; če zahtevek vlaga pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

– v drugem pododstavku, tretja alinea, se četrta podalinea nadomesti 

z naslednjim:  

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 
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rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

– v četrtem pododstavku, edina alinea, se drugi stavek nadomesti 

z naslednjim: 

„V teh dokazilih se navedejo vsi uporabljeni dokumenti, zlasti če se ustrezni harmonizirani 

standardi ali skupne specifikacije niso uporabljali v celoti.“; 

(ii) v točki 4.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim:  

„— presodi tiste materiale, ki niso v skladu z ustreznimi harmoniziranimi standardi ali 

skupnimi specifikacijami ali z evropsko odobritvijo materialov za tlačno opremo, ter preveri 

certifikate, ki so jih izdali proizvajalci materialov in so v skladu s Prilogo I, točka 4.3,“; 

(iii) točke 4.2, 4.3 in 4.4 se nadomestijo z naslednjim: 

„4.2 preveri, ali je bil vzorec izdelan v skladu s tehnično dokumentacijo, ter določi elemente, 

ki so bili načrtovani v skladu z veljavnimi določbami ustreznih usklajenih standardov ali 

skupnimi specifikacijami, in elemente, ki so bili načrtovani z uporabo drugih tehničnih 

specifikacij, ne da bi bile upoštevane ustrezne določbe teh standardov; 

4.3 izvede ustrezne preglede in potrebne preskuse, da preveri, ali je proizvajalec, če se je 

odločil za uporabo rešitev iz ustreznih harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij, te 

pravilno uporabil; 

4.4 izvede ustrezne preglede in potrebne preskuse, da bi v primeru neuporabe rešitev iz 

ustreznih harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij preveril, ali rešitve, ki jih je 

sprejel proizvajalec, ki uporablja druge ustrezne tehnične specifikacije, izpolnjujejo ustrezne 

bistvene varnostne zahteve iz te direktive;“; 

(iv) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Brez poseganja v točko 7 certifikat velja 10 let in je obnovljiv ter vsebuje ime, poštni naslov 

in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, pogoje (če obstajajo) njegove 

veljavnosti in podatke, potrebne za identifikacijo odobrenega tipa.“; 

(v) v točki 3.2 EU-pregled tipa – tipa načrtovanja, se točka 3 spremeni: 

– v drugem pododstavku se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca; če zahtevek vlaga pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni stik zastopnika,“; 

– v drugem pododstavku, tretja alinea, se četrta podalinea nadomesti 

z naslednjim:  

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

– v drugem pododstavku, četrta alinea, se drugi stavek nadomesti 

z naslednjim: 
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„V dokazilih so navedeni vsi uporabljeni dokumenti, zlasti kadar ustrezni harmonizirani 

standardi ali ustrezne skupne specifikacije niso bili uporabljeni v celoti.“; 

(vi) v točki 4.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— presodi tiste uporabljene materiale, ki niso v skladu z ustreznimi harmoniziranimi 

standardi ali skupnimi specifikacijami ali z evropsko odobritvijo materialov za tlačno 

opremo,“; 

(vii) točki 4.2 in 4.3 se nadomestita z naslednjim: 

„4.2 izvede ustrezne preglede, da preveri, ali je proizvajalec, če se je odločil za uporabo 

rešitev iz ustreznih harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij, te pravilno uporabil. 

4.3 izvede ustrezne preglede, da bi v primeru neuporabe rešitev iz ustreznih harmoniziranih 

standardov ali skupnih specifikacij preveril, ali rešitve, ki jih je sprejel proizvajalec, ki 

uporablja druge ustrezne tehnične specifikacije, izpolnjujejo ustrezne bistvene varnostne 

zahteve iz te direktive.“; 

(viii) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Brez poseganja v točko 7 certifikat velja 10 let in je obnovljiv ter vsebuje ime, poštni naslov 

in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, pogoje (če obstajajo) njegove 

veljavnosti in podatke, potrebne za identifikacijo odobrenega načrta.“; 

(d) v delu 4: MODUL C2: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

NOTRANJEGA NADZORA PROIZVODNJE IN NADZOROVANIH 

PRESKUSOV TLAČNE OPREME V NAKLJUČNO IZBRANIH 

ČASOVNIH PRESLEDKIH, točka 3, se tretji pododstavek nadomesti 

z naslednjim: 

„Organ na ustreznem vzorcu končne tlačne opreme, odvzetem na sami lokaciji, pred dajanjem 

na trg izvede pregled in primerne preskuse, kakor so opredeljeni v ustreznih delih 

harmoniziranih standardov in/ali skupnih specifikacijah, in/ali podobne preskuse, pri katerih 

uporabijo druge tehnične specifikacije, s katerimi preveri skladnost tlačne opreme z 

ustreznimi zahtevami iz te direktive. 

(e) Del 5: MODUL D: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI PROIZVODNEGA PROCESA se 

spremeni: 

(i) v točki 3.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(ii) v točki 3.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost z zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki so 

skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(f) Del 6: MODUL D1: ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI PROIZVODNEGA 

PROCESA se spremeni: 

(i) v točki 2, prvi pododstavek, se četrta alinea nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 
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standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(ii) v točki 5.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(iii) v točki 5.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Elementi sistema kakovosti, ki so skladni z ustreznim harmoniziranim standardom ali 

skupnimi specifikacijami, štejejo za skladne z ustreznimi zahtevami iz točke 5.2.“;  

(g) Del 7: MODUL E: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI TLAČNE OPREME se spremeni: 

(i) v točki 3.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(ii) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Domneva skladnost z zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki so skladne z 

ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“;  

(h) Del 8: MODUL E1: ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI PREGLEDA IN 

PRESKUŠANJA KONČNE TLAČNE OPREME se spremeni: 

(i) v točki 2, prvi pododstavek, se četrta alinea nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij in ki so bili uporabljeni v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(ii) v točki 5.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(iii) v točki 5.3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost z zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki so 

skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 

(i) v delu 9: MODUL F: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

PREVERJANJA TLAČNE OPREME, točka 4.1, se prvi pododstavek 

nadomesti z naslednjim: 

„Vsa tlačna oprema je pregledana posamično in opravijo se ustrezni preskusi, določeni v 

ustreznih harmoniziranih standardih ali skupnih specifikacijah, ali enakovredni preskusi, s 

katerimi se preveri skladnost z odobrenim tipom, opisanim v certifikatu o EU-pregledu tipa, 

in z ustreznimi zahtevami iz te direktive. Kadar tak harmonizirani standard ali take skupne 

specifikacije niso na voljo, se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih 

preskusov.“; 
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(j) Del 10: MODUL G: SKLADNOST NA PODLAGI PREVERJANJA ENOTE 

se spremeni: 

(i) v točki 2, tretji pododstavek, se četrta alinea nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bile uporabljene. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(ii) v točki 4 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ, ki ga izbere proizvajalec, izvede ustrezne preglede in preskuse, predpisane 

v ustreznih harmoniziranih standardih in/ali skupnih specifikacijah, ali enakovredne preskuse, 

da preveri skladnost tlačne opreme z zahtevami iz te direktive, ki veljajo zanjo, ali poskrbi za 

izvedbo takšnih pregledov in preskusov. Kadar tak harmonizirani standard ali take skupne 

specifikacije niso na voljo, se zadevni priglašeni organ odloči za izvedbo ustreznih preskusov 

z uporabo drugih tehničnih specifikacij.“; 

(iii) v točki 4, drugi pododstavek, se druga alinea nadomesti z naslednjim: 

„— presodi uporabljene materiale, ki niso v skladu z ustreznimi harmoniziranimi standardi ali 

skupnimi specifikacijami ali z evropsko odobritvijo materialov za tlačno opremo, ter preveri 

certifikat, ki ga je izdal proizvajalec materialov v skladu s Prilogo I, točka 4.3,“; 

(k) Del 11: MODUL H: SKLADNOST NA PODLAGI CELOVITEGA 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI se spremeni: 

(i) v točki 3.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(ii) v točki 3.1, drugi pododstavek, druga alinea, se četrta podalinea 

nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(iii) v točki 3.2, tretji pododstavek, se druga alinea nadomesti z naslednjim: 

„tehničnih specifikacij za načrtovanje, vključno s standardi, ki se bodo uporabili, in kadar se 

ustrezni harmonizirani standardi ali ustrezne skupne specifikacije ne bodo uporabili v celoti, 

načinov, kako se bo zagotovila izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev iz te direktive, ki 

veljajo za tlačno opremo,“; 

(iv) v točki 3.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Domneva skladnost z zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki so skladne z 

ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“; 
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(l) Del 12: MODUL H1: SKLADNOST NA PODLAGI CELOVITEGA 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI IN PREGLEDOVANJA 

NAČRTOVANJA se spremeni: 

(i) v točki 3.1, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, pa tudi ime, poštni naslov in digitalni kontakt zastopnika,“; 

(ii) v točki 3.1, drugi pododstavek, druga alinea, se četrta podalinea 

nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(iii) v točki 3.2, tretji pododstavek, se druga alinea nadomesti z naslednjim: 

„— tehničnih specifikacij za načrtovanje, vključno s standardi, ki se bodo uporabili, in kadar 

se ustrezni harmonizirani standardi ali skupne specifikacije ne bodo uporabili v celoti, 

načinov, kako se bo zagotovila izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev iz te direktive, ki 

veljajo za tlačno opremo,“; 

(iv) v točki 3.3, drugi pododstavek, se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Priglašeni organ domneva skladnost z zahtevami glede elementov sistema kakovosti, ki so 

skladne z ustreznimi specifikacijami ustreznega harmoniziranega standarda ali skupnimi 

specifikacijami.“;  

(v) v točki 4.2 se prva alinea nadomesti z naslednjim: 

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca,“; 

(vi) v točki 4.2, tretja alinea, se četrta podalinea nadomesti z naslednjim: 

„— seznam harmoniziranih standardov, katerih navedbe so bile objavljene v Uradnem listu 

Evropske unije, ali skupnih specifikacij, ki so bile uporabljene v celoti ali deloma, ter opise 

rešitev za izpolnitev bistvenih varnostnih zahtev te direktive, če navedeni harmonizirani 

standardi ali navedene skupne specifikacije niso bili uporabljeni. V primeru delne uporabe 

harmoniziranih standardov ali skupnih specifikacij se v tehnični dokumentaciji navedejo deli, 

ki so bili uporabljeni,“; 

(vii) v točki 4.2 se četrta alinea nadomesti z naslednjim: 

„— dodatna dokazila o ustreznosti tehnične zasnove. V teh dokazilih se navedejo vsi 

uporabljeni dokumenti, zlasti če se ustrezni harmonizirani standardi ali ustrezne skupne 

specifikacije niso uporabljali v celoti, po potrebi pa vključujejo rezultate preskusov, 

opravljenih v ustreznih laboratorijih proizvajalca ali drugih preskuševalnih laboratorijih v 

njegovem imenu in na njegovo odgovornost.“; 

(viii) v točki 4.3, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, 

pogoje (če obstajajo) njegove veljavnosti in podatke, potrebne za identifikacijo odobrenega 

načrta.“; 

(3) Priloga IV se spremeni: 
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(a) točka 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če je ustrezno, njegovega 

pooblaščenega zastopnika:“; 

(b) točka 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali skupne specifikacije ali 

sklicevanje na druge tehnične specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:“. 

(c) točka 7 se nadomesti z naslednjim: 

„7. Kadar je ustrezno, ime, poštni naslov, digitalni kontakt in številko priglašenega organa, ki 

je opravil oceno skladnosti, ter številko izdanega certifikata, in sklicevanje na certifikat o EU- 

pregledu tipa – tip proizvodnje, certifikat o EU-pregledu tipa – tip načrtovanja, certifikat o 

EU-pregleda načrta ali certifikat o skladnosti.“. 
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PRILOGA XIII 

Priloga II k Direktivi 2014/90/EU se spremeni: 

(1) Del I: MODUL B: ES-PREGLED TIPA se spremeni: 

(a) v točki 3, drugi pododstavek, se prva alinea nadomesti z naslednjim:  

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če zahtevek predloži pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni kontakt,“; 

(b) v točki 6, prvi pododstavek, se drugi stavek nadomesti z naslednjim:  

„Certifikat vsebuje ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca, ugotovitve pregleda, 

morebitne pogoje njegove veljavnosti in potrebne podatke za identifikacijo odobrenega tipa.“; 

(2) v delu II: MODUL D:  SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI PROIZVODNEGA PROCESA, točka 3.1, drugi 

pododstavek, se prva alinea se nadomesti z naslednjim:  

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni stik,“; 

(3) v delu III: MODUL E: SKLADNOST S TIPOM NA PODLAGI 

ZAGOTAVLJANJA KAKOVOSTI PROIZVODA, točka 3.1, drugi pododstavek, se 

prva alinea se nadomesti z naslednjim:  

„— ime, poštni naslov in digitalni kontakt proizvajalca ter, če je zahtevek vložil pooblaščeni 

zastopnik, tudi njegovo ime, poštni naslov in digitalni stik,“.  

  


